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TERMS AND CONDITIONS

GENERAL BUSINESS

of the company

Clanok I
Uvodné ustanovenia

Article I
Introductory Provisions

1.1 Spoloc¢nost KABELSCHLEPP - 11 Company KELSCHLEPP -
SYSTEMTECHNIK, spol. s r.o. v skratke SYSTEMTECHNIK, spol. s r.o. in short
KS - SYSTEMTECHNIK, spol. s r.o. so KS - SYSTEMTECHNIK, spol. s r.o. with
sidlom Povazska 67, 940 67 Nové Zamky, registered seat at Povaiskd 67, 940 67
Slovenska republika, ICO: 00678228, Nové Zamky, Slovak Republic, ID:
zapisand v Obchodnom registri vedenom 00 678 228, registered in the Commercial
Okresnym stidom Nitra, oddiel: Sro, vlozka Register maintained by the District Court
¢.. 765/N (dalej len ,Dodavatel”) je Nitra, Section: Sro, Insert No.. 765/N
dodavatelom tovarov a sluZieb podla jeho (hereinafter referred to as the “Supplier”) is
aktualnej ponuky. the supplier of goods and services

according to its current offer.

1.2 Odberatel’ je subjektom, ktory si ma 1.2 The Customer is an entity interested in
zaujem objednat alebo si objedna ordering or which ordered goods and/or
u Dodavatela jeho tovar a/alebo sluzby services from the Supplier (hereinafter
(dalej len ,Odberatel“ aspolocne referred to as the “Customer” and
s Dodavatelom len ,Zmluvné strany”). together with the Supplier referred to as

“Contracting Parties”).

1.3 Tieto VSeobecné obchodné podmienky 1.3 These General Business Terms and
Dodavatela (dalej len ,VOP“) sa uplatnia Conditions of the Supplier (hereinafter
na predzmluvné azmluvné vztahy medzi referred to as “GBTC”) shall apply to pre-
Dodavatelom a Odberatelom, ktory contractual and contractual relations
prejavil zaujem o objednanie tovarov between the Supplier and the Customer
a/alebo sluzieb (dalej len ,Plnenie“) u who has shown interest in ordering goods
Dodavatela alebo si u Dodavatela objednal and/or services (hereinafter referred to as
Plnenie. “Fulfillment”) from the Supplier or has

already ordered such Fulfillment from the
Supplier.

1.4 Ustanovenia tychto VOP sa na zmluvné 1.4 The provisions of these GBTC shall not
a predzmluvné vztahy podla bodu 1.3 apply to contractual and pre-contractual
tohto ¢lanku neuplatnia v rozsahu, relations referred to in point 1.3 of this
vktorom sa Zmluvné strany dohodnu Article to the extent that the Contracting
odlisne. Parties agree differently.

Clanok II Article II
Ponuka tovarov a sluzieb Offer of Goods and Services
2.1 Informacie o aktualnej ponuke Plneni 2.1 The Supplier provides information about




poskytuje Dodavatel’ na svojom webovom
sidle, prostrednictvom prospektov alebo
inych informac¢nych materialov, na zaklade
individudlnych dopytov potencialnych
Odberatelov alebo inym spdsobom.

the current offers of Fulfillments offer on
its website, through prospectuses or other
information materials, based on individual
requests of potential Customers or in any
other way.

2.2 Dodavatelom prezentované informacie 2.2 The information presented by the Supplier
ojeho ponuke sa informativneho about its offer is informative, not binding
charakteru, nie su zavazné and does not constitute a proposal to
anepredstavuji navrh na uzatvorenie conclude a contract, unless the Supplier
zmluvy, ibaze by Dodavatel vyslovne expressly states otherwise.
uviedol inak.

2.3 Odberatel’ moéze Dodavatela oslovit so 2.3 The Customer may contact the Supplier
ziadostou oinformdacie o moznostiach with a request for information on the
vzajomnej spoluprace, pripadne possibilities of mutual cooperation or for
0 vypracovanie zavaznej ponuky. the preparation of a binding offer. Drawing
Vypracovanie zavaznej ponuky up a binding offer by the Supplier shall be
Dodavatelom je bezplatné, ibaze by sa free of charge, unless the Contracting
Zmluvné strany dohodli inak, najma Parties agree otherwise, in particular if
v pripade, ak by s vypracovanim zavaznej increased costs were associated with the
ponuky boli spojené zvySené naklady, preparation of a binding offer, in case of
vytvorenie predmetu chraneného podla creation of a subject matter protected by
prava duSevného/priemyselného intellectual/industrial property law or if
vlastnictva alebo ak by si jej vypracovanie its elaboration would require more
vyzadovalo rozsiahlejSie Cinnosti. extensive activities.

2.4 Odberatel! berie na vedomie, Ze 2.4 The Customer acknowledges that the
informacie, ktoré mu v ramci information provided by the Supplier as
predzmluvnych vztahov (rokovani) part of  pre-contractual  relations
poskytne  Dodavatel! sa  dévernymi (negotiations), is confidential information
informaciami amozu tvorit obchodné and may constitute a trade secret and/or
tajomstvo a/alebo byt predmetom be the subject of intellectual/industrial
dusSevného/priemyselného vlastnictva property of the Supplier and/or right of a
Dodavatela a/alebo prava tretej osoby. third party.

Clanok III Article III
Zavazna ponuka a zavazna objednavka Binding Offer and Binding Order

3.1 Za navrh na uzatvorenie zmluvy zo strany 3.1 A proposal to conclude a contract by the
Dodavatela sa povazuje zaviazna ponuka Supplier shall be deemed to be a binding
oznacend vyslovne ako ,zavazna“ alebo ak offer if explicitly marked as "binding” or if
z jej obsahu alebo z kontextu vyplyva, ze its content or context indicates that the
nou Dodavatel ma zaujem byt viazany Supplier is interested in being bound by it,
v pripade jej prijatia Odberatelom. in the event of its acceptance by the

Customer.
3.2 Zavazna ponuka Dodavatela plati 30 dni 3.2 The Supplier's Binding Offer is valid for 30

odo dna jej vyhotovenia. Pocas platnosti
zavaznej ponuky ma Odberatel’ moZnost
ponuku prijat. Ponuka sa povazuje za
prijatd, ak oznamenie ojej prijati,

days from the date of its elaboration.
During the validity of the Binding Offer, the
Customer has the opportunity to accept
the Offer. The offer shall be deemed




objednavka alebo iny prejav vdle
vyjadrujici prijatie zavdznej ponuky
Dodavatela d6jde Dodavatelovi najneskor
vposledny den  platnosti  ponuky.
Dodavatel moéze  zavazni  ponuku

kedykolvek, az do oznamenia jej prijatia
zo strany Odberatela, zrusit.

accepted, if the notification of its
acceptance, order or other manifestation
of will expressing acceptance of the
Supplier's Binding Offer reaches the
Supplier, no later than on the last day of
validity of the offer The Supplier may
cancel the Binding Offer at any time, until
the notification of its acceptance by the
Customer.

3.3 Ak objednavke zo strany Odberatela 3.3 If the Customer's order was not preceded
nepredchadzala platnd zaviazna ponuka by a valid Binding Offer of the Supplier or
Dodavatela alebo ak objednavka obsahuje if the order contains reservations about
vyhrady kzavaznej ponuke Dodavatela, the Supplier's Binding Offer, the
povazuje sa objednavka Odberatela za Customer's order shall be considered a
navrh na uzatvorenie zmluvy, priCom proposal to conclude the Contract, and the
zmluva sa povazuje za uzatvorend, ak Contract shall be deemed concluded, if the
predmetny navrh Dodavatel prijme. Supplier accepts the proposal in question.

3.4 Ak dbjde kuzatvoreniu zmluvy medzi|3.4 If a contract is concluded between the
Zmluvnymi stranami, Dodavatel’ méze od Contracting Parties, the Supplier may
tejto zmluvy jednostranne odstupit unilaterally withdraw from that Contract,
vpripade, ak zisti, Ze objednavku if it finds out that the Supplier is unable to
Odberatela nie je schopny splnit abez fulfil the order and shall notify the
zbytotného odkladu tuto skutocnost Customer without undue delay. By
ozndmi Odberatelovi. Odstapenim od withdrawing from the Contract under this
zmluvy podla tohto bodu sa zmluva section, the Contract shall, to the extent
v dotknutom rozsahu od pociatku zrusuje concerned by the withdrawal, be cancelled
a Zmluvné strany su povinné vratit si from the beginning and the Contracting
navzajom poskytnuté plnenia. Parties shall be obliged to return the

fulfillments provided to each other.
Clanok IV Article IV
Cena tovarov a/alebo sluzieb Price of Goods and/or Services
a jej splatnost and its Maturity

4.1 Cenu Plneni dojednavaju Zmluvné strany 4.1 The price of the Fulfillments shall be
vramci procesu uzatvarania zmluvy. Ak negotiated by the Contracting Parties in
nie je dohodnuté inak, dohodnutd cena the framework of the conclusion of the
vsebe nezahrnuje DPH, pripadne iné Contract. Unless otherwise agreed, the
dane, clo alebo iné poplatky vyberané agreed Price does not include VAT or other
Statnymi  autoritami  alebo  tretimi taxes, duties or other charges levied by
osobami. government authorities or third parties.

4.2 Cena vsebe nezahriiuje ani pripadné 4.2 The Price does not include any reasonably

Ucelne vynaloZené naklady na
dopravu/prepravu, poistenie, ubytovanie,
pripadne za iné sluzby a/alebo tovary,
ktoré nie su sucastou Plneni zo strany

Dodavatela  a Dodavatel ich  musi
zabezpecit, aby si VO vztahu
k Odberatelovi mohol splnit  svoje

incurred costs of traffic/transport,
insurance, accommodation, or other
services and/or goods that are not part of
the Fulfillment by the Supplier, and the
Supplier must arrange them, so that it can
fulfil its contractual obligations in relation
to the Customer in the form of providing




zmluvné povinnosti v podobe poskytnutia
Plneni. Nahradu takto vynaloZeny
nakladov je Dodavatel  opravneny
pozadovat od Odberatela.

the Fulfillments. The Supplier is entitled to
demand reimbursement of the costs
incurred in this way from the Customer.

4.3 Cena za tovary/sluzby Dodavatela je 4.3 The Price for the Supplier's goods/services
splatna v lehote 7 dni odo dia poskytnutia is payable within 7 days from the date of
Plneni Odberatelovi, ak nie je dohodnuté providing the Fulfillment to the Customer,
inak. unless agreed otherwise.

4.4 Ak su Plnenia poskytované po castiach,|4.4 If the Fulfillments are provided in parts,
moéze Dodavatel pozadovat zaplatenie the Supplier may demand payment of the
ceny kazdej poskytnutej ¢asti samostatne. price of each part provided separately.

4.5 Ak nie je vyslovne dohodnuté inak, 4.5 Unless expressly agreed otherwise, the
Dodavatel’ méZe poZadovat od Odberatela Supplier may require the Customer to pay
zaplatenie preddavku, ato az do vysky in advance, up to the total price of the
celkovej ceny objednanych  Plneni ordered Fulfillments and the expected
a predpokladanych nakladov spojenych costs associated with their provision,
s ich poskytnutim, a to eSte pred tym, ako before it begins to process the Customer's
zacne s vybavovanim objednavky order.

Odberatela.

4.6 V pripade, ak sa Odberatel omeska so|4.6 In the event that the Customer is in delay
zaplatenim dohodnutej ceny alebo inych with the payment of the agreed price or
penaznych  plneni vo vztahu Kk other monetary obligations in relation to
Dodavatelovi,  vznikne Odberatelovi the Supplier, the Customer shall be obliged
povinnost zaplatit Dodavatelovi urok to pay the Supplier interest on late
zomeSkania vo vyske 0,05 % zdlZnej payments in the amount of 0.05 % of the
sumy za kazdy den omeskania. outstanding amount for each day of delay.

4.7 V pripade, ak sa Odberatel omeska so|4.7 In the event that the Customer is in delay
zaplatenim dohodnutej ceny alebo inych with the payment of the agreed price or
penaznych plneni VO vztahu other monetary obligations in relation to
k Dodavatelovi o viac ako 30 dni po lehote the Supplier by more than 30 days after
splatnosti, Dodavatel’ ma pravo pozadovat the due date, the Supplier shall have the
od Odberatela, okrem urokov z omeskania, right to demand from the Customer, in
aj zaplatenie zmluvnej pokuty vo vyske 20 addition to interest on late payments,
% zo sumy, sktorej zaplatenim sa payment of a contractual fine in the
Odberatel dostal do omeskania o viac ako amount of 20 % of the amount with the
30 dni. payment of which the Customer was in

delay by more than 30 days.
Clanok V Article V
Dodacie podmienky Terms of Delivery

5.1 Ak nie je dohodnuté inak, Dodavatel 5.1 Unless otherwise agreed, the Supplier shall
poskytne Odberatelovi objednané Plnenia provide the Customer with the ordered
v primeranej lehote po uzatvoreni zmluvy. Fulfillments within a reasonable period

after the conclusion of the Contract.

5.2 V pripade, ak ma Odberatel’ zabezpecit 5.2 In the event that the Customer is to




5.3

5.4

55

5.6

5.7

5.8

veci, podklady alebo ini suc¢innost
potrebni kvybaveniu objednavky zo
strany Dodavatela a/alebo zaplatit
Dodavatelom pozadovany preddavok,
dodacia lehota sa predlzuje o dobu, kym
Odberatel tieto povinnosti splni.

Odberatelom objednany tovar sa povazuje
za dodany Odberatelovi dnom, ked ho
Dodavatel  pripravi na  prevzatie
Odberatelovi v mieste svojej prevadzky:
Povazska 67, Nové Zamky, Slovenska
republika; tymto diiom je Odberatel
povinny tovar prevziat.

Dodany tovar bude v case jeho dodania
zabaleny Dodavatelom tak, aby nedoslo
pri jeho preprave vykonavanej obvyklym
spésobom a sodbornou starostlivostou
k jeho poskodeniu.

Prepravu objednaného tovaru zabezpecuje
Odberatel na vlastné naklady
a zodpovednost. Dodavatel' zabezpeci pre
Odberatela prepravu tovaru, pripadne aj
jeho poistenie, iba v pripade, ak sa na tom
Zmluvné strany dohodli, ato na naklady
anebezpecCenstvo Odberatela; ak je to
potrebné, Dodavatel je vtakom pripade
splnomocneny na uskutoCnenie
potrebnych pravnych tikonov v mene a na
ucet  Odberatela spojenych  najma
s objednanim prepravy.

Sluzby dodavané Dodavatelom poskytuje
Dodavatel v mieste nim urcenom, ak
povaha sluzby nevyhnutne nevyzaduje,
aby bola poskytnutd na Kkonkrétnom
mieste.

Prevzatie Dodavatelom poskytnutych
Plneni je Odberatel povinny na zaklade
ziadosti Dodavatela pisomne potvrdit; ak
Odberatel’ tato povinnost porusi, nema to
vplyv na splnenie povinnosti Dodavatela.

Nebezpecenstvo  Skody na  tovare
prechddza na Odberatela dilom dodania
tovaru Odberatelovi.

5.3

5.4
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5.6

5.7

5.8

arrange the items, documents or other
cooperation necessary to settle the order
by the Supplier and/or pay the advance
requested by the Supplier, the delivery
period shall be extended by the time until
the Customer fulfills these obligations.

The goods ordered by the Customer shall
be deemed to have been delivered to the
Customer on the day on which the Supplier
prepares them to be taken into physical
possession by the Customer at the place of
its operation: Povazskd 67, Nové Zamky,
Slovak Republic; on this date the Customer
is obliged to take the goods into physical
possession.

The delivered goods shall, at the time of
their delivery, be packed by the Supplier in
such a way as not to damage them during
their transport carried out in the usual
manner and with professional care.

The transport of the ordered goods is
provided by the Customer at its own
expense and responsibility. The Supplier
shall arrange for the Customer the
transport of the goods and, if necessary, its
insurance, only if the Contracting Parties
have agreed to do so, at the expense and
risk of the Customer; if necessary, the
Supplier is authorized in such a case to
carry out necessary legal acts on behalf of
and on the account of the Customer,
connected mainly with the ordering of
transport.

Services provided by the Supplier shall be
provided by the Supplier at the place
designated by the Supplier if the nature of
the service does not necessarily require it
to be provided at a particular location.

The Customer is obliged to confirm the
delivery of the Fulfilment provided by the
Supplier in writing upon the request of the
Supplier; if the Customer breaches this
obligation, it does not affect the fulfilment
of the Supplier’s obligations.

The risk of damage to the goods passes to
the Customer on the day of delivery of the
goods to the Customer.




5.9 V pripade, ak si Odberatel neprevezme 5.9 In the event that the Customer does not
dodany tovar ani do troch dni odo dna take over the delivered goods even within
jeho dodania, Dodavatel je opravneny three days from the date of delivery, the
uctovat mu cenu za skladovanie vo vyske Supplier is entitled to charge it a storage
3 % zceny tovaru za kazdy den price of 3 % of the price of the goods for
skladovania. each day of storage.

5.10 Vlastnikom dodaného tovaru je Dodavatel'| 5.10 The owner of the delivered goods is the
az do okamihu dplného zaplatenia ceny Supplier until the moment of full payment
tovaru Odberatelom. of the price of the goods by the Customer.

Clanok VI Article VI
Zodpovednost za vady Liability for Defects

6.1 Dodavatel’ zodpoveda za vady, ktoré ma 6.1 The Supplier is responsible for defects
tovar  vokamihu, ked  prechadza which the goods have at the moment when
nebezpecenstvo Skody na tovare na the risk of damage to the goods passes to
Odberatela, aj ked sa vada stane zjavnou the Customer, even if the defect becomes
azZ po tomto case. apparent only after that time.

6.2 Ak sa pri vyrobe tovaru pouzili veci alebo 6.2 If the items or documents handed
podklady, ktoré Dodavatelovi over/provided to the Supplier by the
odovzdal/zabezpecil Odberatel, Customer have been wused in the
nezodpovedd Dodavatel za vady tovaru, manufacture of the goods, the Supplier
ktoré boli spdsobené pouzitim tychto shall not be liable for defects in the goods
veci/podkladov. caused by the use of these

items/documents.

6.3 Odberatel’ je povinny bez zbyto¢ného 6.3 The Customer is obliged to check for
odkladu po dodani tovaru prezriet, ci defects without undue delay after delivery
tovar nema vady. V pripade, ak Odberatel of the goods. In the event that the
neoznami Dodavatelovi existenciu vady, za Customer does not notify the Supplier of
ktoru Dodavatel zodpoved3, bez the existence of a defect for which the
zbyto¢ného odkladu po tom, ako mohol Supplier is responsible without undue
vady zistit, pravo na uplatnenie prava zo delay after it has detected the defects, the
zodpovednosti za vady/narokov z vad mu right to exercise the right of liability for
zanikne. defects/claims for defects shall cease.

6.4 Po vytknuti vady Odberatelom je|6.4 After the Customer has announced the
Dodavatel' povinny vykonat v primerane;j defect, the Supplier is obliged to perform
lehote ukony smerujlice k preskimania within a reasonable time the actions aimed
vCasnosti a dovodnosti vytknutia vady; za at examining the timeliness and
tymto ucCelom je Odberatel povinny justification of the occurrence of the
poskytnut  Dodavatelovi poZadovanu defect; for this purpose, the Customer is
sucinnost, najma predlozit dotknuty tovar obliged to provide the Supplier with the
Dodavatel'ovi. required assistance, in particular to

present the given goods to the Supplier.

6.5 Ak je vytknutie vady vcasné a dbévodné, 6.5 If the appearance of the defect is timely

Dodavatel bezodplatne av primeranej
lehote odstrani vytknutd vadu alebo, ak

and justified, the Supplier shall eliminate
the defect, free of charge and within a




vada nebrani riadnemu uZivaniu tovaru,
moZe Dodavatel Odberatelovi namiesto
odstranenia vady, poskytnut primeranu
zlavu z ceny. Dodavatel mdzZe namiesto
odstranenia vady vymenit dodany tovar
(alebo jeho cCast) za iny; Dodavatel' tak
postupuje aj vpripade, ak je vada
neodstranitelna atovar (alebo jeho cast)
mozno vymenit za iny. Dodavatel’ ma vzdy
pravo v pripade, ak mu Odberatel’ vytkne
vady, od zmluvy odstupit, v désledku ¢oho
sa zmluva v dotknutom rozsahu zrusi od
poCiatku aZmluvné strany si navzajom
vratia poskytnuté plnenia.

reasonable time, or, if the defect does not
prevent the proper use of the goods, the
Supplier may provide the Customer with a
reasonable discount on the price instead of
eliminating the defect. Instead of removing
the defect, the Supplier may exchange the
delivered goods (or part thereof) for
another; the Supplier shall also do so if the
defect cannot be eliminated and the goods
(or part of it) can be replaced for another.
The Supplier always has the right to
withdraw from the Contract in the event of
the Customer’s announced defects, as a
result of which the Contract to the extent
concerned is cancelled from the beginning
and the Contracting Parties return the
services provided to each other.

6.6 V pripade, ak Dodavatel' ani vlehote 30|6.6 In the event that, even within 30 days of
dni odo dna vcasného addévodného the date of the timely and reasonable
vytknutia vad dodaného tovaru occurrence of defects of the delivered
apredloZenia tovaru na preskiimanie goods and the presentation of the goods
Dodavatelovi, vytknuté vady spésobom for review to the Supplier does not
podl'a tohto ¢lanku neodstrani, Odberatel eliminate the defects in the manner
ma pravo od zmluvy odstupit, v dosledku specified in this article, the Customer has
¢oho sa zmluva vdotknutom rozsahu the right to withdraw from the Contract, as
zru$si od pociatku aZmluvné strany si a result of which the Contract shall be
navzajom vratia poskytnuté plnenia. cancelled to the extent concerned from the

beginning and the Contracting Parties
shall return the services provided to each
other.

6.7 Ustanovenia tohto ¢lanku sa primerane 6.7 The provisions of this Article shall apply
pouziju aj na sluzby poskytované mutatis mutandis to services provided by
Dodavatel'om. the Supplier.

Clanok VII Article VII
Iné dojednania Other Arrangements

7.1 Odberatel’ nie je opravneny postupit 7.1 The Customer is not entitled to assign
prava, povinnosti ani pohladavky voci rights, obligations or claims against the
Dodavatelovi na tretiu osobu bez Supplier to a third party without the prior
predchadzajiceho pisomného suhlasu written consent of the Supplier.
Dodavatela.

7.2 Dodavatel méze jednostranne vyhlasit 7.2 The Supplier may unilaterally declare the

predcCasnu splatnost jeho pohladavok voci
Odberatelovi v pripade, ak by na strane
Dodavatela nastali finan¢né tazkosti. Za
financné tazkosti na strane Dodavatela sa
povazuje stav, ked sa aspon jeden iny
dlznik Dodavatela dostane do omeskania

early maturity of its claims against the
Customer in the event that financial
difficulties arise on the Supplier’s side.
Financial difficulties on the side of the
Supplier shall be deemed to be a situation
where at least one other debtor of the




so zaplatenim penazného zaviazku alebo

Supplier falls into late payment of the

jeho casti voli Dodavatelovi pocas monetary obligation or part thereof

plynutia lehoty splatnosti pohladavky toward the Supplier during the expiry of

Dodavatela voci Odberatelovi. the maturity of the Supplier’s claim against
the Customer.

7.3 Odberatel  vyhlasuje, Ze  doklady, 7.3 The Customer declares, that the
materialy, informdacie a iné skutocCnosti, documents, materials, information and
ktoré spristupni Dodavatel'ovi, je takym other facts, which it makes available to the
spésobom opravneny pouzit a ich Supplier, it is entitled for use them in such
spristupnenim Dodavatelovi neporusi a way and by making them available to the
prava tretej osoby. Vpripade, ak sa Supplier it does not violate the rights of
uvedené vyhlasenie Odberatel'a ukaZe ako the third party. In the event that the
nepravdivé, Odberatel sa zavazuje abovementioned declaration of the
zaplatit Dodavatel'ovi zmluvnu pokutu vo Customer turns out to be false, the
vySke 3.000,00 EUR. Zarovein sa zavazuje Customer undertakes to pay the Supplier a
nahradit Dodavatelovi vzniknutd Skodu, contractual fine of EUR 3,000.00. At the
najma avsak nie vylucne ak si tretia osoba same time, it undertakes to compensate
vo vztahu Kk Dodavatelovi uplatni the Supplier for the damage incurred,
akykolvek narok. Odberatel sa zavizuje especially but not only if a third party
na zaklade Ziadosti Dodavatel'a poskytnut makes any claim in relation to the
Dodavatel'ovi vSetku potrebnu sucinnosti Supplier. The Customer undertakes, at the
pri obrane proti takto uplatnenému request of the Supplier, to provide the
naroku tretej osoby. Supplier with all necessary assistance in

defense against such claims of a third
party.

7.4 Odberatel berie na vedomie, Ze podklady,| 7.4 The Customer acknowledges that the
schémy, pripadne iné materialy, ktoré documents, schemes or other materials
vypracuje Dodavatel, pripadne nim prepared by the Supplier or third party
poverena tretia osoba, nie je opravneny authorized by the Supplier, it is not
akokol'vek pouzit, pripadne spristupnit entitled for use or to be made available to
inej tretej osobe, bez predchadzajiceho another third party in any way, without
pisomného suhlasu Dodavatela aze the prior written consent of the Supplier
takéto podklady, schémy, pripadne iné and that such documents, schemes or
materidly ¥ méZu byt  obchodnym other materials may be a trade secret or
tajomstvom alebo mozZu byt chranené may be protected by the intellectual or
pravom dusevného/priemyselného industrial property right of the Supplier or
vlastnictva Dodavatel’a alebo tretej osoby. of a third party. If the abovementioned
V pripade, ak sa uvedené vyhlasenie statement is breached, the Customer
Odberatel' porusi, zavazuje sa zaplatit undertakes to pay the Supplier a
Dodavatelovi zmluvni pokutu vo vyske contractual fine of EUR 3,000.00 for each
3.000,00 EUR za kazdé jednotlivé individual breach of the Supplier’s rights.
poruSenie prav Dodavatela. Zarovein sa At the same time, it undertakes to
zavazuje nahradit Dodavatel'ovi compensate the Supplier for the damage
vzniknutu Skodu. incurred.

Clanok VIII Article VIII
Ddéverné informacie Confidential Information
a zavizok mlcanlivosti and Obligation of Confidentiality
8.1 Odberatel’ je povinny, ato aj po 8.1 The Customer is obliged, even after




8.2

8.3

ukonceni/zaniku, resp. v pripade
neuzatvorenia zmluvy s Dodavatelom,
zachovavat mlc¢anlivost’ o vSetkych

informaciach a skutoc¢nostiach, ktoré sa
v suvislosti so zmluvou s Dodavatelom, jej
uzatvorenim alebo plnenim dozvedel,
vratane informdcii o existencii a obsahu
zmluvy, pripadne informacii poskytnutych
v ramci predzmluvnych vztahov a
rokovani (dalej len ,doverné
informacie“). Za doverné informacie sa
nepovazuju informdcie, ktoré boli pred
uzatvorenim zmluvy /uskuto¢nenim
predzmluvnych  rokovani  vSeobecne
zname alebo sa stali vSeobecne znamymi
po uzatvoreni zmluvy bez toho, aby
Odberatel’ porusil povinnost mlc¢anlivosti
podla tohto ¢lanku.

Vpripade, ak Odberatel spristupni
doverné informacie akejkolvek tretej
osobe, je povinny ju eSte pred takym
spristupnenim zaviazat mlcanlivostou
v rovnakom rozsahu, v akom je zaviazany
sam Odberatel; také spristupnenie je vSak
mozné iba v od6vodnenych
a nevyhnutnych pripadoch, najma ak je to
potrebné za ucelom plnenia zmluvy alebo
uskutoCnenia Ukonov pred pripadnych
uzatvorenim zmluvy s Dodavatelom alebo
v stvislosti s plnenim zakonnej povinnosti

alebo uplatnenim zakonného prava
Odberatela. V pripade porusSenia
mlcéanlivosti o dévernych informaciach

takou tretou osobou, ma sa za to, Ze
Odberatel’ ml¢anlivost’ porusil sam.

V pripade porusenia ktorejkolvek
povinnosti podla tohto ¢lanku
Odberatelom, vznika Odberatelovi

povinnost zaplatit Dodavatelovi zmluvnu
pokutu vo vyske 5.000,00 EUR za kazdé
porusenie, a to aj v pripade, ak porusenie
povinnosti nezavinil, resp. ak by existovali
okolnosti vylucujiceho jeho
zodpovednost.

8.2

8.3

termination/cancellation, or in the event
of failure to conclude a contract with the
Supplier, to maintain confidentiality about
all information and facts learned in
connection with the Contract with the
Supplier, its conclusion or Fulfillment,
including information on the existence and
content of contracts or, where applicable,
information provided in the framework of
pre-contractual relations and negotiations
(hereinafter referred to as “confidential
information”). Information which was
generally known prior to the closing of the
Contract/implementation of pre-
contractual negotiations or became
generally known after the closing of the
Contract without the Customer breaching
the obligation of confidentiality under this
Article, shall not be considered to be
confidential information.

In the event that the Customer makes
confidential information available to any
third party, prior to such disclosure it is
obliged to maintain confidentiality to the
same extent as the Customer itself is
obliged; however, such disclosure is only
possible in justified and necessary cases,
especially if it is necessary for the purpose
of fulfilling the Contract or fulfilling acts
prior to a possible closing of a contract
with the Supplier or in connection with the
fulfilment of a legal obligation or
application of the Customer’s legal right. In
the event of a breach of confidentiality of
confidential information by such a third
party, the Customer shall be deemed to
have violated the confidentiality itself.

In the event of a breach of any obligation
under this Article by the Customer, the
Customer shall be obliged to pay the
Supplier a contractual fine of EUR 5,000.00
for each breach, even if the breach was not
its fault or if there were circumstances that
exclude its responsibility.

Clanok IX
Zaverecné ustanovenia

Article IX
Final Provisions




9.1

9.2

9.3

9.5

Aktualne znenie tychto VOP najdete aj na

Informacie o ochrane
osobnych udajov najdete na
Tieto VOP sa stavaju neoddelitelnou

sucastou kazdej zmluvy uzatvorenej medzi
Zmluvnymi stranami v suvislosti
s objednavkou tovarov a/alebo sluZieb
Odberatelom.

Pravne vztahy Zmluvnych stran sa
spravuju vSeobecne zavaznymi pravnymi
predpismi Slovenskej republiky. V pripade
vzniku  akéhokolvek  sporu  medzi
Zmluvnymi stranami budd na jeho
prejednanie a rozhodnutie prislusné sudy
Slovenskej republiky.

Tieto VOP su platné od 01.11.2020.

9.1

9.2

9.3

9.5

The current wording of these GBTC can
also be found on .
Information on personal data protection
can be found on

These GBTC shall become an integral part
of any contract concluded between the
Contracting Parties in connection with the
order of goods and/or services by the
Customer.

The legal relations of the Contracting
Parties shall be governed by generally
binding legislation of the Slovak Republic.
In the event of any dispute between the
Contracting Parties, the courts of the
Slovak Republic shall have jurisdiction for
its negotiation and decision.

These GBTC are valid from November 1st,
2020.




